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МОДИФІКАЦІЇ РОМАНУ-ЕКФРАСИСУ В СУЧАСНІЙ ЛІТЕРАТУРІ 

У статті розглядаються різні модифікації роману-екфрасису. Поруч із класичними і 
давно сформованими його жанровими варіаціями, а саме – живописною, архітектурною 
та музичною з найбільш характерними сучасними трансформаціями, заснованими на 
нових технологічних можливостях, приділено увагу таким формам як роман-фотогра-
фія, кулінарний роман. Факторами, що провокують розвиток екфрастичного роману в 
сучасній літературі названі: 1) розширення сфери мистецтва  за рахунок розгалуження 
видів та освоєння їх у літературі, 2) синкретизація як характеристика сучасної сві-
домості, 3) різнорідність естетичного цілепокладання внаслідок розвитку  когнітивної 
сфери людини, 4) зміна  манери читання та писання за рахунок різних форм віртуалізації.

Ключові слова: роман-екфрасис, мімесис, метексис, синкретизація, жанр, ради-
кальна репрезентація, смак, фотографія, жанрова модифікація.

В докладе рассматриваются различные модификации романа-экфрасиса. Наряду с 
классическими и давно сложившимися его жанровыми вариациями, а именно – живо-
писной, архитектурной и музыкальной с наиболее характерными современными  транс-
формациями, основанными на новых технологических возможностях, уделено внимание 
таким формам, как роман-фотография, кулинарный роман. Факторами, провоцирую-
щими развитие экфрастического романа в современной литературе названы: 1) рас-
ширение сферы искусства за счет выделения и освоения новых видов, 2) синкретизация 
как характеристика современного сознания, 3) разнородность эстетических целей про-
изведения, связанная с развитием когнитивной сферы, 4) изменение манеры чтения за 
счет разных форм виртуализации. 

Ключевые слова: роман-экфрасис, синкретизация, жанр, мимесис, метексис, ради-
кальная репрезентация, вкус, фотография, жанровая модификация.

The report examines the different modifications of the ekphrastic novel. Ekphrastic novel 
has classical and the long-established genre variations: painting, architecture and musical. 
The paper deals with the most characteristic of modern transformations, which are based on 
new technological opportunities, studied photography and novel culinary affair. Factors which 
cause the ekphrastic novel in modern literature are the following: 1) the expansion of art 
through the provision and development of new type, 2) syncretization as characteristics of 
modern consciousness, 3) the diversity of aesthetic purposes of works connected with the de-
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velopment of cognitive sphere, 4) changing the manner of reading through various forms of 
virtualization.

Keywords: ekphrastic novel, syncretization, genre, mimesis, meteksis, radical representa-
tion, taste, photography, genre modification.

Ще зовсім недавно існування самого жанру роману-екфрасису потребувало значних 
доведень, проте з початком ХХІ столітя чисельність  таких романів значно зросла та 
сам вsн став об’єктивним фактом нашого художнього розвитку. У ХХ столітті романи-
екфрасиси виникали тільки спорадично («Фламандська дошка» (1990) А. Переса-Ревер-
те, «Храм Місяця» (1989) Пола Остера, «Ребекка» (1938) Дафни дю Морье, «Навпаки» 
(1884) Ж.К. Гюїсманса, «Портрет Доріана Грея» (1891) О. Уайльда та ін.), набагато час-
тіше можно було зустріти екфрасис як інтертекстуальність засновану на мистецтві в яко-
мусь тексті й перелік цих творів зайняв би багато часу. Наше століття ознаменувалась 
активним розвитком цього жанру, настільки активним, що ми вже можемо говорити про 
утворення певного «потоку» романів-екфрасисів: “Прага. Містичні замальовки” (2003) 
ірландського письменника Дж. Бенвілла, «Сніг» (2002) і «Стамбул місто спогадів» (2003) 
турецького письменника О. Памука, “Ермо” (2009) російського романіста Ю. Буйди, 
“Кохання в стилі бароко” (2009) українського В. Даниленко, “Корабель дурнів” (2001) 
англійського прозаїка Г. Нормінтон та ін. При цьому  залишається традиція включених 
екфрасисів, як то маємо у «Кражі» П. Кері чи у «Коді да Вінчі» Д. Брауна. Тож  весь цей 
«потік» екфрастичної літератури ніяк не можна обминути чи долучити до якогось іншого 
жанрового утворення.

Так,  можна визнати, що екфрастична  література сьогодення не  може конкурувати 
із детективним, фентезійним чи любовним жанрами, які часто стають бестселерами та 
існують на межі масової літератури. Особливість «екфрастичного потоку» в тому, що до 
масової культури  він не має жодного стосунку, оскільки поєднує в собі кілька видів ви-
шуканого мистецтва та спрямовується до того читача, який обізнаний у сфері мистецтва 
та має уявлення про історію живопису, музики, архітектури тощо. Така рафінованість 
жанру робить його дуже далеким  від естетичних змагань у постмодерному дусі та дуже 
близьким до класичних традицій різних видів мистецтва.

Спробуємо осмислити фактори, які провокують розвиток екфрастичного жанру в 
наш час. (1) Фактично, вже існує стільки його різновидів, скільки видів мистецтва відомо 
людині, а точніше, скільки видів своєї деятельнсоті людина вважає мистецтвом. Тут же 
відзначу розширення сфери мистецтва як такого в наш час, що робить творення моди-
фікацій роману-екфрасису просто невичерпним. (2) Вивчення екфрасису як художнього 
опису творів мистецтва, що стало надбанням ще у давнину, в сучасному світі обумовлено 
змінами мислення, в тому числі й художнього, а точніше - тяжінням свідомості сучасної 
людини до синкретизації. Література в цьому випадку стає галуззю, в якій співвідно-
сяться різні види мистецтва, змінюється саме розуміння естетики. Стверджувати, що 
сучасні технології дозволяють письменникам створювати різні модифікації екфрастич-
них романів недостатньо, оскільки технології тут вторинні, первинним же є розвиток 
мислення в бік синкретизації всіх видів репрезентації та синтезу образів, заснованих 
на них. (3) Це свідчить також про зміни в мисленні сучасної людини і є не стільки про-
блемою post постмодерністського розвитку літератури, скільки проблемою становлення 
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когнітивної сфери сучасної людини. Іншими словами, стара проблема користі художніх 
творів в сучасному світі вже не зводиться тільки до насолоди або дидактики, сповіді чи 
духовного подвигу, цілі стали більш різнорідними, як і системи естетики, що їх підтри-
мують. Однією з цілей на якомусь етапі розвитку наших когнітивних здібностей стало 
отримання істини з усієї сфери мистецтва, на основі нетрадиційних сполучень різних 
смаків, радикальних репрезентацій, семіотичного перетворення образів та ін. (4) Наре-
шті, стимулюючим роман-екфрасис до розвитку фактором можна назвати також потребу 
сучасного читача в інформаційному ускладненні структури тексту, легкість прочитання 
ним гіпертекстуальності та гіперпосилань, звичка «мешкати» у віртуальному світі 
підвищених текстових можливостей, про що свого часу писав Мілорад Павич як про 
«зміну манери читання», що вплинула на «творення роману». Якщо класична література 
розвивалася переважно в площині слова, то сучасна воліє реалізуватися у множинних 
просторах, її архітектоніка набагато складніша. У 1974 р. Жорж Перек сказав: «...Про-
стори множилися, дробилися і різнилися. Сьогодні вони бувають різних видів і розмірів, 
для будь-якого призначення і застосування. Жити саме і означає переходити з одного 
простору до іншого, намагаючись по можливості не забитися» [Перек 2012: 11]. Будь 
конструювання простору починається зі слова. Тому насамперед література стає пло-
щиною екфрастичного перекладу, перекодування семіотичних кодів одного мистецтва в 
семіотичні коди іншого зазвичай  здійснюється у красному письменстві, хоча можливі й 
зворотні типи перекодувань.

Першими різновидами роману-екфрасису стали живописний, архітектурний та му-
зичний, про що писав Клаус Клювер: живопись – Bildgedicht, музыка – Musikgedicht, 
архитектура – Architekturgedicht [Word and Music Studies 1997]. Отже, найбільш поши-
реною модифікацією екфрастичного роману є живописний, наприклад, «Корабель дур-
нів» (2001) Грегорі Нормінтона. Архітектурний екфрастичний роман був представлений 
Володимиром Даниленком «Кохання в стилі бароко» (2004). Ще один поширений тип 
роману-екфрасису – музичний – написаний, зокрема, Еріком-Еммануелем Шміттом в 
«Кікі ван Бетховен» (2011). З початком ХХІ століття з’являються та утверджуються нові 
модифікації роману-екфрасису поруч із ускладненням вже існуючих трьох типів. Мода, 
кулінарія, фотографія та ін. осмислюються як площина для словесного перекодування 
семіотичних знаків та символів різних мистецтв, а отже, відбувається подальше  розга-
луження модифікацій  роману-екфрасису. Крім того, вже визнані та описані модифікації 
екфрасису зазнають значних видозмін під впливом сучасних  технологічних досягнень.

Я маю на увазі роман-екфрасис «Кікі ван Бетховен» Е.-Е. Шмітта. До роману до-
дається диск з музикою Бетховена, рекомендовано до певних сторінок прослуховувати 
певні твори композитора. При такому накладанні тексту і музики смислова структура 
роману розвивається у двоєдиному ключі і представляє неподільну спільність музики 
та тексту. Шмітт відразу нагадує, що «музика є щось більше, ніж просто звук», «музика 
втручається в наше духовне життя» [Шмітт 2012: 30]. З цієї первісної установки ви-
ходить вся подальша дія, розстановка персонажів, колізії і навіть фігури образної мови. 
Є багато романів, написаних під впливом або з використанням музики, але музичний 
роман-екфрасис не просто використовує музику і долю великого музиканта, в ньому во-
єдино злиті дісонанси і лейтмотиви музики і людської долі і при вилученні мистецького 
комплексу ідей втрачається вся  структура.
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Сенс, народжений музикою і текстом, протистоїть всім втраченим центрам Дерріда, 
всім містифікаціям та маскам, за якими сучасна людина ховає свою порожнечу. Роман-
екфрасис «Кікі ван Бетховен» Шмітта цікавий тим, що відродження людської справжнос-
ті та цілісності в ньому сполучено з адаптацією нової схеми смислопородження. Адже 
когнітивне не завжди виражається словом, часто воно навіюється музикою, мовчанням, 
танцем; є ще можливість породження смислів на основі суто розумових співвідношень, 
аналогій, апорій. У даному разі смислопородження пов’язане зі словом, музикою і мов-
чанням, для яких характерні три різні форми радикальної репрезентації, по Н. Фраю, 
це melos, lexis, silentio. Поєднання різних репрезентацій і є провідною особливістю 
екфрастичного жанру. Якщо в романних формах попередніх періодів завжди було 
складно поєднати різні форми радикальної презентації, то в літературі ХХ1 століття за-
вдяки віртуалізації свідомості це зробити вже не настільки важко, що й продемонстрував 
Шмітт у «Кікі ван Бетховен».

Крім нових можливостей тексту, пов’язаних з технологічним розвитком, слід зазна-
чити також і появу раніше не заявлених жанрових модифікацій екфрастичного роману 
на початку ХХ1 століття. Особливий різновид роману-екфрасису представила Мюріель 
Барбері в «Ласощах» [Барбери 2010]. Художня синкретизації слова і мистецтва приготу-
вання їжі в цьому романі, безсумнівно, вдалася. Обігравання самого поняття «смаку» в 
його варіації – кулінарного – склало основу сюжетного руху в романі. Кулінарний смак, 
виступаючи в якості мнемонічного патерну культури, відсилає нас до чогось конкретно-
го, що залишило пам’ять про насолоду. Смак - це пам’ять про пережитий катарсис, що 
закріплена в певному коді, який ми прагнемо зафіксувати, щоб потім знову відтворити. 
«Ласощі» - кулінарний роман-екфрасис, в якому насолода від страв заповнює спогади 
головного героя, кулінарного критика, про себе самого і стає способом синкретизації 
спогадів про власну долю так, щоб вони склали завершене коло, синтезується людська 
пам’ять. Тому в романі вишуканість приготування і споживання їжі прирівнюється до 
естетичного явища і становить сюжетно-композиційну і образно-мотиваційну основу 
твору. Три світи, про яких згадує письменниця на початку, дитинства, кулінарії і світ 
слова, синкретизуються в єдине художнє ціле, демонструючи спільність сюжетної дії і 
спрямованість на конструювання пам’яті. Площиною, в якій можлива подібна синкре-
тизація, стає кулінарний смак, рухливість, амплітудність якого зображена з винятковою 
яскравістю.

Ще однією специфічно сучасною модифікацією екфрастичного роману стала фото-
графія. Яскравий зразок роману-фотографії – «Стамбул місто спогадів» Орхана Памука 
[Памук 2006]. У цьому романі кількість фотографій особистого і суспільного значення 
просто величезна. Фотографія поєднує природний і штучний образ на лінії єдності їх 
смислів і дарує тексту вже не мимесис, але метексис, тобто «співучасть в образі, його 
тонусі, його онтологічному напрузі» [Петровська 2012: 129]. Метексис зажадав й іншого 
типу репрезентації – opsis, згідно зі шкалою Н.Фрая і античною традицією, тобто, «видо-
вищність», з властивою їй публічністю, яка робить образ однозначним, прочитаним од-
наково всіма, хто його бачив, і незворотно достовірним. Поява в тексті роману «Стамбул 
місто спогадів» численних фотографій видозмінює принцип смислопородження, адже 
«фотографія – це іконічний знак або просто íкон, що володіє індексальним ставленням 
до свого предмету» [Петровська 2012: 199]. Фотографія забезпечує зриму присутність 
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минулого, яке вже не можна видозмінити відповідно до авторського бачення або спогаду, 
оскільки індекс як такий залишається незмінним навіть у мистецтвах, які він знаменує. 
Фотографія – це колишнє фізичне зіткнення, незмінюване минуле, індекс факту і образу. 
Радикальна презентація фотографії базується саме на індексі й незворотності минулого. 
Це знову змінює роман-екфрасис.

На сучасному етапі існування роману-екфрасису ми можемо констатувати як актив-
ність примноження форм семіотичного перекладу одного виду мистецтва в системі ін-
шого, так і численні розгалуження всередині  вже  заявлених модифікацій цього жанру.  
Отже, ми маємо всі  підстави очікувати від цього жанру подальших активних та ориги-
нальних перетворень.
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